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На 30 – 31 май 2024 г. се състоя международната конференция Шестнадесети 

славистични четения на тема „Памет и история в славянските езици и литератури“, 
организирана от Факултета по славянски филологии към Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“. По традиция „Славистичните четения“ се провеждат през година. 

След официалното откриване и приветстване на участниците, бяха представени два 
пленарни доклада – на Маргарита Младенова (Факултет по славянски филологии, Софийски 
университет „Св. Климент Охридски“) „Периферно екзистенциални глаголи в 
старобългарския език“ и на Ренета Божанкова (Факултет по славянски филологии, Софийски 
университет „Св. Климент Охридски“) „Градини, хербарии, книги – личните пространства на 
паметта в литературата“. Представянето на пленарните доклади бе последвано от дискусия 
и кратка почивка, след което работата по секции започна в сградата на Ректората на Софийския 
университет „Св. Климент Охридски“.  

В научния форум бяха изнесени над 100 доклади в областта на езикознанието и 
литературознанието. В конференцията взеха участие както български, така и чуждестранни 
учени. Работните езици на също впечатляваха със своето разнообразие – български, сръбски, 
хърватски, полски, украински, руски, словашки, чешки и английски език.  

Тематичната пъстрота на докладите наложи те да бъдат обединени в няколко 
направления, а именно: 1. Лексикология и терминология, 2. Етимология, 3. Етнолингвистика и 
лингвокултурология, 4. Проблеми на превода, 5. Проблеми на чуждоезиковото обучение, 6. 
Общи и съпоставителни изследвания – Езикознание, 7. Общи и съпоставителни изследвания – 
Езикознание. Литературознание и 8. История на славянските езици.  

Докладите в областта на литературознанието и антропологията бяха разпределени в 
направленията – 1. Памет и колективна травма, 2. Епос и наратив, 3. Литературата в 
историческа перспектива, 4. Литературата в учебниците по литература, 5. Памет и история, 6. 
Идентичности в романа, 7. Исторически факт versus литературен факт / Historical fact versus 
literary fact, 8. Театрознание и културология, 9. Антропология, 10. Сравнителни прочити, 11. 
Колективна митология, сакрални герои, 12. Литературни рефлексии на световната война / The 
World War and its literary reflections, 13. Класическо културно наследство и 14. Украйна 
отблизо.  

Посветени на домашните и заетите думи, на чуждоезиковата лексика, на 
информативността на термините с форма на изрази са докладите на Десислава-Девора 
Атанасова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Паметта на домашните думи vs. заетите глаголи в професионалния IT жаргон на 
руския език“, на Инна Хинова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. 
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Климент Охридски“) „Най-нова чуждоезикова лексика в сферата на компютърните игри в 
руския език“, докладът на Жана Станчева (Факултет по славянски филологии, Софийски 
университет „Св. Климент Охридски“) „Информативност на термините с форма на изрази – 
памет за съдържанието във външната структура (съпоставка в български, полски и английски). 
Темата за метафоричността е разгърната в доклада на Диляна Денчева (Факултет по славянски 
филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Историческа метафоричност 
или метафорична смърт“.  

Паметта присъства в етнолингвистичен и лингвокултурологичен план в съвместния 
доклад на Иван Держански и Олена Сирук (ИМИ – БАН) „Лексикално-семантичното поле 
„памет” в български и украински език“, в доклада на Витка Делева (Факултет по славянски 
филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Концепцията за памет и история 
в съвременното езиково съзнание“, а също и в литературен аспект – в докладите на Ирена 
Димова (Университет „Проф. д-р Асен Златаров“ – Бургас) „Върху някои аспекти на паметта 
при словашките представители на „текстовата генерация“, на Оксана Пухонска (Национален 
университет „Острожка академия“, Острог, Украйна) „Memory as a construct of identity in the 
contemporary literature of Ukraine and about Ukraine и др.  

В секция „Общи и съпоставителни изследвания – Езикознание“ бяха представени 
доклади от областта на морфологията, напр. на Павлина Мартинова (Факултет по славянски 
филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Модални глаголи за изразяване 
на значенията задължителност и необходимост в украинския и българския език“; борбата за 
очистване на езика от излишни чужди думи се разглежда в доклада на Васил Гешев (Факултет 
по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Обща картина на 
приликите и разликите между пуризма в българския и полския език“.  

Изследването на антропонимите и топонимите можем да проследим в докладите на 
Марианна Конова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Ономастиката в дипломатическите текстове – проблеми на превода“, Олга Сорока 
(Лвивски национален университет „Иван Франко“, Лвив, Украйна) „Предаване на украински 
собствени имена на български език“, Александар С. Павлович (Институт за сръбска култура, 
Прищина) „Неки топоними шарпланинске жупе Сиринић у етимологији локалних Срба: имена 
насеља Штрпца и Готовуше“ и др. 

В направление „История на славянските езици“ бяха представени докладите на Найда 
Иванова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) 
„За изследването на славянобългарския период от историята на новобългарския книжовен 
език“; Емилия Македонска (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. 
Климент Охридски“) „Приносът на Й. Добровски и Й. Юнгман за формирането на книжовния 
чешки език“; Величко Панайотов (Факултет по славянски филологии, Софийски университет 
„Св. Климент Охридски“) „Словашката вокална система през 10-11 в.“ и т.н. 

Проблемите на превода са изследвани в докладите на Албена Стаменова (Факултет по 
славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Преводите на 
Светото писание на съвременен език и развитието българския и украинския книжовен език“, 
Райна Камберова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Проблеми и решения при превода на жаргонизми и нецензурна лексика“ и т.н. 
Литературният превод и неговото възприемане в исторически план откриваме в доклада 
„Преводна рецепция на българската литература в Унгария след 2000 г.“, представен от Моника 
Фаркаш-Барати (Сегедски университет, Унгария).  

Проблемите на чуждоезиковото обучение са засегнати в докладите на Весела Шушлина 
(Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) 
„Усвояване на категорията определеност при изучаване на български език от чужденци“, 
Виктория Недялкова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Автокоррекции в устной речи болгарских студентов, изучающих русский язык“, а 
съвместният доклад на Венера Матеева-Байчева и Катрин Костова пък (Факултет по славянски 
филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) проследява проблемите в 
обучението в електронна среда – „За обучението по български език в електронна среда. 
Дистанционна подготовка по български език като втори“.  
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Темата за литературата в учебниците по литература е проследена в докладите на Бойко 
Пенчев (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) 
„История и идеология: темата за революцията в три учебника по литература за 10 клас“, на 
Надежда Стоянова (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Моделиране на художествения контекст в прочитите на Атанас-Далчевите 
произведения в учебниците по литература“ и т.н.  

На идентичностите в романа са посветени докладите на Ани Бурова (Факултет по 
славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Фòрмата на романа и 
паметта за историята (върху два романа от 90-те години на XX в.), на Ина Христова (Факултет 
по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент Охридски“) „Памет и история в 
романите на Иво Андрич“ и др. 

В секция „Сравнителни прочити“ в областта на литературознанието бяха представени 
докладите на Магдалена Панайотова (Софийски университет „Св. Климент Охридски“) 
„Идеята за абсурдния свят в „Чевенгур” на А. Платонов и „Ноев ковчег” на Й. Радичков“; 
Мария Русева (Институт за балканистика с Център по тракология „Проф. Александър Фол“, 
БАН, София) „Метафората „Дон Кихот“ в лириката на Блага Димитрова и Галатия Казандзаки“ 
и др. 

В направление „Литературни рефлексии на световната война“ бяха изнесени докладите 
на Лилия Желева (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Преводни трансформации в българските преводи на поезия на Максим Рилски“; 
на Владимир Колев (Факултет по славянски филологии, Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“) „Олена Телига и Втората световна война“ и др. 

Както споменахме още в самото начало, тематичната насоченост на докладите от 
Шестнадесетите славистични четения „Памет и история в славянските езици и литератури“ е 
изключително пъстра. Всички представени доклади са несъмнено интересни и оригинални по 
своята същност. Те засягат важни проблеми от различно естество и заслужават да бъдат 
споменати и представени в настоящата хроника, но поради ограничения обем, сме принудени 
да споменем една много малка част от тях. 

В заключение ще добавим, че се надяваме дългогодишната традиция за провеждане на 
„Славистичните четения“ да продължи и в бъдеще, защото както  заместник-ректорът на 
Софийския университет - проф. д-р Ренета Божанкова посочи на откриването - „Славистичните 
четения са оставили забележима следа с постоянството на провеждането си и възможността да 
събират учени от Европа, а и извън пределите на континента ни, обединени от стремежа си за 
събиране на ново знание в областта на езика, литературата и културата на славянските 
народи“, като тези традиция и стремеж, според нас, безспорно трябва да се съхранят и 
пребъдат. 
 

 


